
	КОНТРАКТ № _______

 г. Москва                        «10» ноября 2023 г.

Import And Export Co., Ltd, именуемая в дальнейшем "Продавец", в лице Представителя _________________, действующего на основании Доверенности, с одной стороны, и Общество с ограниченной ответственностью «Маркет», Российская Федерация, г.Москва, именуемое в дальнейшем «Покупатель» в лице Директора ________________________________________, действующего на основании Устава, с другой стороны, вместе именуемые "Стороны", в соответствии с правиламиИнкотермс 2000, заключили настоящий Контракт о нижеследующем: 

1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА И ОБЪЁМ ПОСТАВКИ
1.1. Продавец обязуется передать, а Покупатель обязуется принять и оплатить Товар, наименование, ассортимент, количество и стоимость которого указано в Спецификациях, являющихся неотъемлемой частью настоящего Контракта, далее по тексту - Товар. 
1.2. Продавец одновременно с поставкой Товара передает Покупателю коммерческий счет или его эквивалент, оформленный с помощью средств компьютерной связи.
1.3. Все приложения к настоящему Контракту являются его неотъемлемыми частями. 
1.4. Термины и определения, не указанные в Контракте, определяются в ИНКОТЕРМС 2000. 

2. БАЗИС ПОСТАВКИ 
2.1. Продавец считается выполнившим свои обязанности с момента поставки Товара на борт судна (далее по тексту «Борт судна»), номинированного покупателем, наименование которого указывается в Спецификацияхк настоящему Контракту, в поименованном порту отгрузки (далее по тексту «Порт отгрузки»), наименование которого указывается в Спецификациях к настоящему Контракту, или обеспечивает предоставление поставленного таким образом товара в согласованную сторонами дату.
2.2. Продавец обязан заключить Контракт и оплачивать все расходы, необходимые для доставки Товара до поименованного в Спецификациях порта отгрузки и передаче Товара Покупателю на борту судна. На Продавца возлагаются все расходы и риски до момента перехода товара через поручни судна в названном порту отгрузки,включая оплату, если потребуется, иных сборов - any "duty" (сюда входит ответственность за выполнение таможенных формальностей и за риски, которые могут возникнуть в этот период, а также оплата таможенных пошлин, налогов и иных сборов), взимаемых в стране Продавца.
2.3. Продавец предоставляет Покупателю Товар, очищенный от таможенных пошлин в стране вывоза.
2.4. Продавец обязан обеспечить представление на свой риск и за свой счет всех официальных разрешений и иных документов, необходимых для вывоза Товара. 
2.5. Расходы по уплате НДС на территории Российской Федерации несет Покупатель. 
2.6. Продавец несет и все иные относящиеся к Товару расходы до момента его передачи Покупателю на борту судна.
[bookmark: _Hlk100510589]2.7. Продавец обязан передать Покупателю надлежащее извещение о готовности Товара к отгрузке и передаче не позднее, чем за 10 календарных дней до предполагаемой даты отгрузки Товара на борт судна. Указанное извещение Продавец обязуется направить Покупателю по официальному адресу электронной почты_____________________. За 10 календарных дней до отгрузки товаратакже направить Покупателю на согласование документы, требующиеся Покупателю для принятия Товара, в том числе: 
- фото товаров,
- экспортная ДТ
- инвойс
- упаковочный лист
2.8. После подписанияСпецификации кКонтрактув течении 5 календарных дней Продавец обязаннаправить Покупателю по официальному адресу электронной почты: ___________________ документы, требующиеся Покупателю для проведения сертификации Товара.
2.9. Риск утраты или повреждения Товара переходит от Продавца к Покупателю с момента передачи Товара от Покупателя Продавцу на борту судна. 
2.10. Факт передачи Товара от Покупателя к Продавцу подтверждается выпуском Коносамента. Ответственность за выпуск Коносамента лежит на Продавце.

[bookmark: _Hlk100333327]2.11. Датой передачи Товара от Покупателя к Продавцу является дата выпуска Коносамента, подписанного полномочными представителями Продавца.
С момента погрузки Товара на борт судна, Покупатель несет все последующие расходы. 


3 ЦЕНА
3.1. Цена Товара указывается в Спецификациях к настоящему Контракту в Юанях.
3.2. Цена Товара включает цену упаковки, маркировки, принадлежностей, перегрузок, а также дополнительные расходы до момента передачи Товара Покупателю, если они будут иметь место. 


4. УСЛОВИЯ ПЛАТЕЖА
4.1. Покупатель обязуется оплатить предоплату в размере 40 % от суммы Спецификациик контракту в Юанях, путем перечисления денежных средств на расчетный счет Продавца, реквизиты которого указаны в настоящем Договоре на основании выставленного Продавцом счета.
Остаток суммы в размере 60% от суммы Спецификации Покупатель обязуется оплатить в день предъявления оригиналов (сканированных копий) коносамент (billoflading).
Иные условия оплаты каждой партии товаров могут быть согласованы в спецификациях к данному контракту.
4.2. Датой оплаты считается дата списания денежных средств в пользу Продавца с расчетного счета Покупателя.

5. СРОК ПОСТАВКИ
5.1. Срок поставки Товара указывается в Спецификациях к настоящему Контракту.  
5.2. Сроки поставки являются существенным условием настоящего Контракта. 

6. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ
6.1. Сторона, не исполнившая или ненадлежащим образом исполнившая обязательства по настоящему Контракту, обязана возместить другой Стороне причиненные таким неисполнением убытки. 
6.2. За нарушение Продавцом сроковпоставки Товара, указанных в Спецификации, Продавец на основании письменного требования Покупателя обязуется уплатить последнему пени в размере 0,1% от цены не переданного в срок Товара за каждый день просрочки, но не более 5 % от стоимости Товара, не переданного в срок Товара.
6.3. Взыскание неустоек и процентов не освобождает Сторону, нарушившую Контракт, от исполнения обязательств в натуре. 
6.4. В случаях, не предусмотренных настоящим Контрактом, имущественная ответственность определяется в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации. 

7. ГАРАНТИИ
7.1. Продавец гарантирует поставку Товара надлежащего качества. 
Качество Товара должно соответствовать стандартам Российской Федерации и техническим условиями завода-изготовителя. 
7.2. Продавец гарантирует: 
- поставляемый Товар является новым, соответствует высокому качеству, предъявляемому к товарам данного вида и удовлетворяет нормам, существующим для данного вида Товара к моменту поставки; 
- правильность выбора и высокое качество материалов, применяемых для изготовления Товара; 
- поставляемый Товар изготовлен в полном соответствии с описанием, технической спецификацией и условиями Контракта; 
- комплектность поставляемого Товара и техническая документация к Товару соответствует требованиям Контракта; 
- что он обладает в необходимом объеме правами на поставляемый Товар, что Товар не находится под арестом, не находится в залоге, не обременен правами третьих лиц. В противном случае Продавец обязан урегулировать претензии, предъявленные третьими лицами, за свой счет и возместить Покупателю понесенные им расходы и убытки. 
7.3. Приемка Товара по количеству и качеству производится на складе покупателя.Если при приемке Товара Покупателем будут выявлены дефекты Товара, несоответствие количества Товара, ненадлежащее качество Товара, отсутствие либо  некомплектность технической документации, и/или их несоответствие условиям Контракта, то Продавец за свой счет должен устранить все обнаруженные дефекты путем исправления либо замены дефектного Товара или его частей новыми, передать полный комплект документов на Товар, а также доукомплектовать количество Товара в соответствии с условиями настоящего Контракта и Спецификации к нему.
В этом случае Покупатель вправе потребовать от Продавца уплаты штрафа как за просрочку в размере, предусмотренном ст. 6 настоящего Контракта, считая с даты заявления претензии по день устранения дефекта, или поставки новых предметов взамен забракованных. 
7.4. Замененный дефектный Товар и/или часть его возвращаются Продавцу по его требованию и за его счет в срок, согласованный Сторонами. Все расходы, связанные с возвратом или заменой дефектного Товара, как на территории страны Покупателя, так и на территории страны Продавца несет Продавец. 


8. УПАКОВКА
8.1. Продавец обязан обеспечить за свой счет упаковку Товара, соответствующую характеру данного Товара и необходимую для его поставки. 
8.2. Упаковка должна обеспечивать полную сохранность груза от всякого рода повреждений при перевозке его морем, по железной дороге и смешанным транспортом с учетом нескольких перегрузок в пути, а также длительного хранения. 
  
9. МАРКИРОВКА
9.1. Продавец обязан надлежащим образом осуществить маркировку Товара. 
Маркировка должна быть нанесена четко несмываемой краской на языке страны Продавца и на русском языке и включать следующее: 
- Наименование Товара
- Наименование и адрес Продавца
- Наименование и адрес Покупателя/ Грузополучателя
- Вес брутто
- Размер грузового места в мм (длина, ширина, высота)
- Количество Товара в грузовом месте.

10. ОТГРУЗКА
10.1. Не позднее чем за 14 календарных дней до отгрузки Товара Продавец направляет Покупателю в соответствии со сроками поставки уведомление о предполагаемой дате отгрузки Товара на борт судна. Указанное извещение Продавец обязуется направить Покупателю по официальному адресу электронной почты:_________________________  , а также направить Покупателю иную информацию и документы, требующиеся Покупателю для принятия Товара, в том числе: 
- фотографии товаров,
- экспортная ДТ
- инвойс
- упаковочный лист.
10.2. Покупатель заблаговременно сообщает Продавцу название судна, на которое должен быть отгружен Товар, и предполагаемую дату его прибытия в порт отгрузки. 
Если Продавец не поставит Товар (полностью или частично), то все расходы, связанные с мертвым фрахтом и/или простоем тоннажа, оплачиваются Продавцом Покупателю. 
10.3. Если Товар в соответствии с условиями Контракта поступит в порт погрузки, а судно не прибудет к назначенному сроку, то Продавец обязуется хранить Товар за свой счет в течении 14 дней с даты прибытия Товара в порт погрузки. Начисление на Покупателя расходов по хранению производится по истечении указанных 14 дней. Во всех случаях Продавец не освобождается от обязанностей в отношении отгрузки Товара, предусмотренной Контрактом. 
10.4. Если Покупатель не примет поставку Товара по истечении 14 дней с даты прибытия Товара в порт погрузки, он должен нести любые возникшие вследствие этого дополнительные расходы.

11. ФОРС-МАЖОР
11.1. При наступлении обстоятельств невозможности полного или частичного исполнения любой из Сторон обязательств по настоящему Контракту, не зависящих от воли Сторон, включая пожары, стихийные бедствия, гражданские волнения, запретительные действия властей и т.п., срок исполнения обязательств отодвигается соразмерно времени, в течение которого будут действовать такие обстоятельства и их последствия. Если указанные обстоятельства и их последствия будут продолжаться более 3 (_трех_) месяцев, то каждая из Сторон будет иметь и в этом случае ни одна из Сторон не будет иметь права на возмещение другой Стороной возможных убытков. 
11.2. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по Контракту вследствие непреодолимой силы, должна немедленно извещать другую Сторону о наступлении и прекращении обстоятельств, препятствующих исполнению обязательств. 
11.3. Надлежащим доказательством наличия указанных выше обстоятельств и их продолжительности будет служить сертификат, выдаваемый соответствующей торговой палатой. 
11.4. Дальнейшая судьба настоящего Контракта в таких случаях должна быть определена соглашением Сторон. При недостижении согласия Стороны вправе обратиться в Отделение Международного коммерческого арбитражного суда при Торгово-промышленной палате Российской Федерации (МКАС при ТПП РФ) в соответствии с применимыми правилами и положениями МКАС при ТПП РФ.


12. РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ. 
ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО
12.1. В случае возникновения споров или разногласий Стороны решают их путем дружественных переговоров. 
12.2. Любые споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Контракта или в связи с ним, не урегулированные в соответствии с п. 12.1 настоящего Контракта, в том числе касающиеся его вступления в силу, заключения, изменения, исполнения, нарушения, прекращения или действительности, подлежат рассмотрению в Отделении Международного коммерческого арбитражного суда при Торгово-промышленной палате Российской Федерации (МКАС при ТПП РФ) в городе Иркутске в соответствии с применимыми правилами и положениями МКАС при ТПП РФ.
Язык арбитражного разбирательства – русский, английский. 
12.3. Применимым правом Стороны признают право Российской Федерации. 
12.4. По вопросам, не урегулированным Контрактом, подлежат применению законы и иные правовые акты Российской Федерации. В случае противоречия условий Контракта положениям законов и иных правовых актов подлежит применению закон или иной правовой акт. 

13. СРОК ДЕЙСТВИЯ НАСТОЯЩЕГО ДОГОВОРА
13.1. Настоящий Контракт вступает в силу с момента его подписания Сторонами и действует в течение одного года, если за 30 дней до даты окончания действия настоящего контракта одна из сторон не направила другой стороне письменного уведомления о расторжении договора, настоящий Контракт автоматически пролонгируется на каждый последующий год на тех же условия, если стороны не договорятся об ином.  

14. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ
14.1. Условия настоящего Контракта и соглашений (протоколов и т.п.) к нему конфиденциальны и не подлежат разглашению. 
14.2. Стороны принимают все необходимые меры для того, чтобы их сотрудники, агенты, правопреемники без предварительного согласия другой Стороны не информировали третьих лиц о деталях данного Контракта и приложений к нему. 


15. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ И ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ
15.1. Изменения и дополнения настоящего Контракта действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны договаривающимися Сторонами. 
15.2. Продавец не имеет права передавать третьим лицам исполнение настоящего Контракта без письменного разрешения Покупателя. Нарушение этого правила дает Покупателю право отказаться от Контракта и потребовать от Продавца возмещения убытков.
15.3. После подписания настоящего Контракта все предыдущие переговоры и переписка по нему теряют силу. 
15.4. Настоящий Контракт подписан в двух экземплярах, каждый на русском и английскомязыках, причем оба текста имеют одинаковую юридическую силу. 
15.5. Контракт вступает в силу со дня его заключения. 



16. РЕКВИЗИТЫ, ПОДПИСИСТОРОН


Продавец:
Import And Export Co., Ltd
Адрес:
 Tel: 
Номерсчета:
 Банк бенефициара:
Адрес банка: 
SWIFT: 
CNAPS номер: 





Покупатель: 
Общество с ограниченной ответственностью 
«МаркетДевелопмент»
Юридический адрес: 
Почтовый адрес: 
ОГРН 
ИНН 
Тел: 
Реквизиты счета:
БИК 
К/с 
Номер счета в рублях: 






Покупатель:


Директор: ________________/_____________________-/
М.п.






Продавец:

Представитель:



________________/_______________________/
М.п.

	CONTRACT № ________

Moscow city               10th of November, 2023

Import And Export Co., Ltd, hereinafter referred as “Seller”,represented by Representative __________________,under power attorney, as the party of the first part, and  Market LLC, Russia, hereinafter referred as “Buyer”, represented by the Director _____________________________________,acting under the Charter, as the party of the second part,  collectively referred to as “Parties”,in accordance with Incoterms rules 2000, have concluded the present Contract on the following:


1.SUBJECT OF THE CONTRACT AND SCOPE OF DELIVERY
1.1.The Seller undertakes to deliver and the Buyer undertakes to accept and pay for the productin the assortment, quality and at the price as specified in Specification which is anintegral part of the Contract (hereinafter referred as “Goods”). 
1.2.Simultaneously with the delivery of the Goods, the Seller transfers to the Buyer a commercial invoice or its equivalent, issued using computer communication tools.
1.3. All the Supplements are anintegral part of the Contract.
1.4. Terms and definitions not specified in the Contract shall be found in Incoterms 2000.

2.DELIVERY BASIS
2.1. The Seller is considered to have fulfilled his obligations when the Goods are boarded on the water craft (hereinafter referred as “Shipboard”), nominated by the Buyer, name of which is specified in the Specifications to the Contract, in the named port of shipment (hereinafter referred as “Port of shipment”), name of which is specified in the Specifications to the Contract, or to provide delivery of the Goods on the way that can be seen from the above on the date agreed upon the Parties.
2.2. The Seller is obliged to conclude the Contract and pay all the expenses required to deliver the Goods to the Port of shipment, specified in the Specifications, and transfer the Goods to the Buyer onto the Shipboard. The Seller is responsible for all costs and risks until the goods pass the ship's rail at the specified port of shipment (incl. payment of any duties if required, this included responsibility for Customs formalities and for risks that can derive during this period, as well as payment of custom duties, taxes and other duties imposed in the country of the Seller).
2.3.The Seller is to grant the Buyer the Goods released from custom duties in the country of export.
2.4. At his own expense and risk the Seller is obliged to grant all the official permissions and other documents required to get the Goods exported.
2.5. The Buyer undertakes to bear expenses on VAT payment on the territory of Russian Federation.
2.6. The Seller undertakes to bear all other expenses related to the Goods until it is transferred to the Buyer on the Shipboard. 
2.7. The Seller is obliged to grant the Buyer “ready for shipping” notice at least 10 calendar days before planned date of shipping of the Goods onto the shipboard. The Seller is obliged to send the specified notice to the official e-mail ____________________. At least 10 calendar days before shipping of the Goods the Seller is also obliged to send the Buyer documents required to accept the Goods, in particular:
- photos,
- export Goods Declaration,
- invoice,
- packing list

2.8. After signing the Specification to the Contract, within 5 calendar days, the Seller is obliged to send the Buyer to the official e-mail address: ___________________ all required documents to certify the Goods.
2.9.Risk of loss and damage of the Goods is to transfer from the Seller to the Buyer when the Goods are transferred from the Seller to the Buyer on the shipboard.
2.10. The fact of transfer of the Goods from the Buyer to the Seller is confirmed by the issuance of a Bill of Lading. It is the Seller's responsibility to issue the Bill of Lading.

2.11. The date of transfer of the Goods from the Buyer to the Seller is the date of issue of the Bill of Lading signed by the authorized representatives of the Seller.
From the moment the Goods are loaded on board the vessel, the Buyer bears all subsequent costs.


3. PRICE
3.1. The price of the Goods is indicated in the Specifications to this Contract in RMB.
3.2. The price of the Goods is to include price for packaging, marking, materials, overfreight, as well as any additional expenses till the moment of transfer of the Goods from the Seller to the Buyer. 

4.PAYMENT TERMS
4.1. The Buyer undertakes to pay an advance payment in the amount of 40% of the amount of the Specification to the contract in RMB by transferring funds to the Seller's settlement account, the details of which are specified in this Agreement on the basis of the invoice issued by the Seller.
The Buyer is obliged to pay remaining amount – 60% of the amount specified in the Specification on the day of granting original bills of landing (scanned copies).
Other terms of payment for each batch of goods may be agreed upon in the specifications for this contract.
4.2. The date of payment is considered the date of debiting funds received for the benefit of the Buyer from the Seller’ bank account.

5.TIME OF DELIVERY
5.1. Time of delivery is to be specified in the Specification to the Contract.
5.2. Time of delivery is an essential condition of the Contact.

6. LIABILITY
6.1. The Party that did not fulfill or improperly fulfilled its obligations under the Contract, is obliged to compensate other Party’s loss.
6.2. If the Seller misses the deadline of delivery of the Goods specified in the Specification, on the basis of written application the Seller is obliged to pay the latter default interest in the amount of 0.1% of the price of the Goods that were not transferred on the date for every day of delay.

6.3. Recovery of liquidate damages and percentages do not release the Party from discharging obligations in kind.
6.4. In cases not covered by the Contractproperty liability is based on the effective legislation of the Russian Federation.


7. WARRANTIES
7.1. The Seller ensures delivery of the Goods of proper quality.
Quality of the Goods is to meet the standards of the Russian Federation and manufacturer’s technical conditions.
7.2. The Seller ensures:
- the Goods supplied are new, meet high standards of quality that place demands on the goods of that kind and satisfy the norms for the given type of the Goods by the moment of delivery;
- accuracy of choice and high quality of materials used for manufacturing the Goods;

- the Goods are manufactured in full compliance with description, technical specification and terms of the Contract;
- contents of delivery of the Goods and technical documentation meet the requirements of the Contract;
- that the Seller has adequate powers for the Goods, that the Goods are not under arrest, are not hypothecated, are not encumbered with third party’s right. If otherwise, the Seller is obliged to settle claims made by third parties at his own charge and recompense expenses and losses sustained by the Buyer.
7.3. Acceptance of the Goods in terms of quantity and quality is carried out at the Buyer's warehouse. If, upon acceptance of the Goods by the Buyer, defects in the Goods, a discrepancy in the quantity of the Goods, inadequate quality of the Goods, the absence or incompleteness of technical documentation, and / or their non-compliance with the terms of the Contract, the Seller at his own expense must eliminate all detected defects by correcting or replacing the defective Goods or parts thereof with new ones, transfer a complete set of documents for the Goods, as well as complete the quantity of the Goods in accordance with the terms of this Contract and the Specification to it.
In this case,the Buyer is entitled to request the Seller to pay a penalty as days in arrears in the amounts stipulated in p. 6 of the Contract, from the date when a claim was advanced till the day the defect was corrected or new subjects were delivered instead of defective ones.
7.4. Replaced defective Goods and/or their part shall be returned to the Seller at his request and at his charge within a term agreed upon with the Parties. The Seller shall bear all the costs related to redelivery or replacement of the defective Goods both on the Buyer’s and the Seller’s territory.

8. PACKAGING
8.1. The Seller at his own charge shall provide packaging of the Goods that meets the type of the Goods and is required for their delivery.
8.2. Packaging shall protect the packaged goods from permissible transportation stresses by sea, railway or combined transport including some overfreights and long-term storage. 
9. MARKING
9.1. The Seller shall make a proper marking of the Goods.
Marking shall be made with indelible ink on the Seller’s language and Russian language and include the following:
· Name of the Goods
· Name and address of the Seller
· Name and address of the Buyer and consignee
· Gross weight
· Dimension of package in mm (length, width, height)
· Quantity of the Goods in a package.

10. SHIPPING
10.1 At least 14 calendar days prior to ship date of the Goods, in accordance with time of delivery, the Seller shall send the Buyer a notice about an expected date of shipment of the Goods on shipboard. The Seller shall send the Buyer the notice to his official e-mail ________________, as well as other documentation required to accept the Goods, including:
· photos,
· export Goods Declaration,
· invoice,
· packing list.

10.2. Beforehand the Buyer shall inform the Seller about the name of a water craft, on which the Goods are to be shipped, and an expected date of their arrival at the port of shipment.
If the Seller fails to deliver the Goods (in full or incomplete), all the costs related to dead freight and\or down time shall be paid by the Seller to the Buyer.
10.3. If the Goods in accordance with the terms of the Contract arrive at the port of shipment, but a water craft does not arrive by the target time, the Seller is obliged to store the Goods at his own charge during 14 days since the date of the Goods’ arrival at port of shipment. On the expiry of 14 days the Buyer shall bear costs related to the Goods storage. In all cases the Seller continues to have the duty to ship the Goods specified in the Contract.
10.4. If the Buyer does not accept the Goods 14 days after the date of the Goods arrival at the port of shipment, he shall bear all additional costs caused by this situation. 

11. FORCE MAJEURE
11.1The onset of circumstances impending the fulfillment of obligations of any of Parties under the Contract (either in full or in part) beyond the Parties’control such as: fire, acts of God, war, civil unrest, bans of authorities
Control, the period for fulfilling the obligations in this case shall be prolonged by a period of time corresponding to the duration of the aforesaid circumstances. If these circumstances last for more than 3 (three) months , each of the Parties is entitled to renounce under the Contract and in this case none of the Parties has a right to request another Party for loss compensation.
11.2. The Party that faces the inability of fulfillment of the terms under theContract due to aforesaid circumstances shall immediately notify the other Party on circumstances that prevent from fulfilling obligations.

11.3. Certificate issued by chamber of commerce and industryshall serve as proper evidence of existence of the above circumstances and their duration.
11.4. In this case, afterlife of the Contract shall be established by agreement between the Parties.In case of failure to reach agreement the Parties are entitled to apply for division of International Commercial Arbitration Court of the Trade and Industry Chamber of the Russian Federation in Irkutsk city in accordance with applicable rules and regulations of International Commercial Arbitration Court of the Trade and Industry Chamber of the Russian Federation.

12. DISPUTE RESOLUTION PROCEDURES. CHOICE OF LAW.
12.1. The Parties solve their disputes or disagreement by negotiations.

12.2. Any disputes, disagreement or requirements arising out of the Contract or due to it, not solved amicably according to p. 12.1 of the Contract, including its entry into force, conclusion, any modifications, performance, violation, termination or validity shall be heard in division of International Commercial Arbitration Court of the Trade and Industry Chamber of the Russian Federation in Irkutsk city in accordance with applicable rules and regulations of International Commercial Arbitration Court of the Trade and Industry Chamber of the Russian Federation.
Language used during arbitration proceedings is Russian and English.
12.3. The Parties admit the law of Russian Federation to be the choice of law.
12.4. Laws and other legal acts of Russian Federation are subject to application in regard to issues not solved amicably under the Contract.






13. PERIOD OF THE CONTRACT

13.1. The present Contract shall come in force upon its signing and shall be valid for a year. If for 30 (thirty) day before the date expire of the Contract none of the Parties does not send a written notice about termination of the Contract, it is prolonged for each subsequent year with the same terms unless otherwise agreed by the Parties.

14. SECRECY
14.1. Terms of the Contract and agreement (minutes and so on) are confidential and shall be kept secret.
14.2. The Parties take all the necessary measures so that their staff members, agents, legal personal representatives without prior to written consent of the other Party shall not inform third parties on details of the Contract and Supplements to it.

15. ADDITIONAL TERMS AND FINAL PROVISIONS
15.1. Modifications and additions of the Contract are valid if they are performed in a written form and signed by both Parties.

15.2. The Seller is not entitled to disclose performance of the Contract to the third party without written consent of the Buyer. Violation of this rule gives the Buyer right to terminate the Contract and request the Seller for loss compensation.
15.3. After signature of the Contract all earlier negotiations and previous correspondence lose force.
15.4. The Contract is signed in two copies, each one in Russian and English, that shall have an equal legal effect.


15.5. The Contract shall come into force on the day it is signed.


16. BANK ACCOUNT DETAILS, SIGNATURES OF THE PARTIES


The Seller:
Import And Export Co., Ltd
Аddress: 
     Тел: 
      Account No:
Bank beneficiary: 
     BANK ADD. :
     SWIFT: 
     CNAPS Number: 


The Buyer: 
Market Limited liability company
Registered address: 
Post address: 
zip code 
OGRN code 
INN 
Tel. 
Bank account details:
BIK 
Correspondent account


The Buyer: 


Director: 
________________/ ________________________

Stamp

The Seller:

Representative: 



________________/ ______________________
Stamp
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	От Покупателя /Buyer

________________________ /_____________________/
	От Продавца/Seller

_____________________ /______________/



SPECIFICATION No. 1 dt. 10th of November 2023
To the Contract N _________dt. 10thofNovember2023
СПЕЦИФИКАЦИЯ № 1 от «_10_» __ноября_ 2023 г.
К контракту N _______ от 10 ноября 2023г.

Import And Export Co., Ltd, именуемая в дальнейшем "Продавец", в лице Представителя _______________________, действующего на основании Доверенности, и Общество с ограниченной ответственностью «Маркет», Российская Федерация, ОГРН _______________, ИНН __________________, именуемое в дальнейшем «Покупатель» в лице Директора ___________________-, действующего на основании Устава, с другой стороны, вместе именуемые "Стороны",согласовали наименование, ассортимент, количество, цену товара, срок поставки Товара:
Import And Export Co., Ltd, hereinafter referred as “Seller”, represented by Representative _________________-,under power attorney, as the party of the first part, and  Market LLC, Russia, OGRN code, INN  hereinafter referred as “Buyer”, represented by the Director _________________--, acting under the Charter, as the party of the second part, collectively referred to as “Parties”,agreed with the name, assortment, quantity,price, delivery time of the Goods: 

Поставка товара осуществляется на условиях  FOB _____________-.
Срок поставки Товара 60 календарных дней с момента получения предоплаты по контракту N _______________- от 10ноября 2023г.
Если Товар не будет погружен на судно в течении 60 календарных дней, Продавец обязан вернуть денежные средства за данную сделку в полном объеме Покупателю.
Delivery of goods is carried out on the terms of FOB _______________.
The term of delivery of the Goods is 60 calendar days from the date of receipt of the prepayment under contract No. ___________- dated November 10, 2023.
If the Goods are not loaded onto the ship within 60 calendar days, the Seller is obliged to return the funds for this transaction in full to the Buyer.

1.Goods: Building implements
	Номенклатура, Характеристика
	Кол-во Quantity
	Ед. изм. Pcs
	Unit price Цена шт
	TOTAL FOB Ningbo RMB
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